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Abstract Translate Genitive from Arabic to English this paper discusses the translation of the Almoudaf wa
Almoudaf Alayh (genitive) of Arabic to English. It discusses the its translation including the semi-added from
Arabic to English. It also discusses the linguistic differences found in terms of syntax, language and meaning
in both languages in a comparative way. As the researches focus on the translation from Arabic to English,
the paper addresses most of the types of addition (genitive) in Arabic and how it was translated into English
and what the translator must take into account so that s/he can transfer the text from the source language
to the targeted language with the accuracy possible. The main purpose is to clarify the types added (genitive)
in Arabic and the equivalent in English and how there is a difference in the original text. Translators and
their readers are not only confused by the inaccuracy of the translation and obtaining meanings, they
sometimes are also confused by the errors in conveying the meaning. This requires clarifying the differences
between the language of the translated text and the language to which it is translated in all parts of the
language. The knowledge of the translator of the two languages is important as it helps him/her to know how

to deal with texts from the first language to the target language.
Key words: genitive— syntax— comparative syntax— language structure.
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Ciliae (3)m) Jo¥) e de b asly s b e Ny
35 el o sl culi 1Yl 5 4] Ciliae (o) LAV
Aplal AR 8 L) Gy ey g Vsl
ALaY) e A el Al 8 4d) Glad) 5 Gilad
A el 6 By ped ol el ) By e O
Al (0 BBy A pey 5 T Lury 5 iyl 45 ey
S B Ge A ) JES S e B )
(color) (sl —iliadllé (its color) .4l :elld Jia .ay sl
S ALyl i W ol 4l Giladl g (its) — ~Js
o =) sy its ALY dba e dlaiiuly Ll 4 ey
Al Lbadl (o iy o8l (ay color 5 dn )l (A
& Al Gladl ay her aladiul— @iy - Al
— oelad WS G, her Mum AlS b el
Yy .their class 48 & 4] Gladll a5 their Hadiuly
( the ) — & ymall claull pe 43 Ciliad) aladiud oS
Jiva S Jsys - ol 138 8 Gy pall A2l 4 o i e sa
Al 4 Gl A ge uaill oyl a6 (1993)
555040 () A g g A il A e
Ailide 39k o3 Jesiaiy (5) Cigs o5 sl Alaldl
Ali's ) Alas lld 3 JEdl Jd e s Gl ey g
Ay (Bus Je 30Lw) Wi iy (car is good
(dnk Aakld 52l g) \gies jiy (Fatma’s mother is kind)
ALy cilS 1Y L dles 3 i ALY (S5 Laxie 138
G A ARG e WS daa il S8 pa Jae
Ay (e al8 138) Leian 5ig (This is Ali’'s pen) o s
l¢aa jis (father That is Fatma’s) dleall sda 4 LS
S gy Ayl Adle o () Ak 13 (Aakls Al 5 )
ALY 8 manse s LS (s) Coall Lenis 2 jall aul) ey
Al an () ponsi pend) pe A8l Ay WL AGL)
Ay e JBall 5 claan (s) Cioa gy s L (s) aenl
(Aadas Y V) o ) leiaa jiy (Boys’ rooms are clean)
b ) leiea jis (Boys’ cars are fast) dlaall L
3B Y ) eland) sl o2 e gy (Axg e YY)
G0 Al e JBdly Leeal A (s) i
Jaky n,_al.aj) l¢ia jis (Children’s toys are old) dleall
(Women’s mobiles are small) Judll 13a Lad (dand
caall Al I G las o8 (3 s cludll <) ga) Leien Sis
opd & aaall Adle o Lasgl (children) s (women)
4Lz 5 (women) AalS A& AY) & aiall Cojall 3l

dpoall bl L des 058y Al 4l Gliadl s Cilad) e
ond 558 glial Lay a1 Sl J e JS (8 4 slaation
Sy ol ) ling Ly el ley ool cpilalil
cebal e 3l das il aa il o Lexie S

s o) ARdl) B Ad) Cilaall y ciliaal)

G leben i Sy dn el B ARLLY) s i) agdy S
Al LS A yeay L me ) pling 4l 3 laiy)
Al ALRYL Hasme B some el IS Gul ol
Lona ual eVl Clld o il gy ol 135 Cilias aud
pard S dseall e G rall ala aay s 4de
I gl st s Y ALaY) sy B e fidl
A 2y S Vs AL A8k LEES) aa il of b ped
G 5,8 Led e Ciela LS (5 gina ol LY Leihady
1 e (1966) assaals (1982) il 5 L
s e " el Ll s e 8o LS
"y gl 1Y QB G b e ey 05
WES 3 e oAl 35 e e pla’ il Lalss
Ll ya g Q8 e ol Ll Quna) 3l ja s Iy
A o SAL el e Al e Gl Sad L Sudl)
23 A0 4l ol ial) (o Sl Ly s ae Al) bl
ae g Al Gliay 4l Glady cladl e Gkl
(1982) s sy A inal Cad Ly iaY Ll i
LS ¢ ced slan) alliad (e lgd) o dy el 8 dilay)
A OAYL Ll il Cpand o V) a8 Yl Lebm
Joliby Sy 3,8 gS ) 4 paady e S
all Gliad) 5 Gladl Cag all 4 3 (1970) oW
S oo o calad o ALY o O S Y 4 48 S
Gm Yl Yy iay ab  Caag sl ey ol
et e VY cpal) e Jant L Lenali s Cpadd
ol IS o Lt Jua) A pad) Al 3 olan) (fd sl
138 (8 A s dgnd 4yl (8 Le s ) g oline e
Call Gl — W el e JEd L alias e WS oLa
e s X aaly o S sed (the house's door ) —
aly i Lo oV LSty LK L (Ali's love)
Oland e 3 Lud (Ali's car) e b obw i 1Y XS,
Ol cpia @il s oaaly e b e (VS e
@ 3ok AalSy gLl AN sl Je Jy e U cpliadic
e 5k 3l e 5l i 138y 3 apall Glld
O ey A o o o ASLaY) 1Y Ladé s Ll s
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This is the comfortable (5_3) j3ie = is comfortable
o = This is a comfortable seat (43 xs) nd = seat
sacl Ui (J (S diliae il 1Y ddal) of Baadly (58)
G iy 4l Cliad) ae Caaal LY Sl iy el
The dliae (S5 ol Jla i Lo el i ¥ oS5
(comfortable) 4lS = seat of the car is comfortable
ldadiud 4l (of) el s slad ) ddliae Cauly dda
A8 5l o3 ¢ gainge il a5 (5 A

g el ) A el (e ABLY) daa

Ao o A ) Gl e JSe e b iy
s xd L Ledym o aa siadl o dage 300 Jip Ay 5al By 8
Sl ol iliae i i AdS Aas i Ulgla 5 Ji
Sland galiy S Y bl 4l e b sl e
badl 5 clbadl ¢f (1982) Jse 7 b WS dld baag
OY Cpen¥) Jaad ALY aalg e 5 e (Y L 4l
Jobassl QS Gus e Ll Gl sl 8 e
ol Ge 0sSh Ay plad Gl 8 4 Gl Ciladl
Ao (my = )5 ol Gl (s (pen - ol o2
Aa) 3 Al dia peny dual e s
Loty & lail) (8 ddall of Aali ge il oo dlals
el S ol Loty Lad 5 GuSall A pall (5 Cgaasal
hilatio GUWIS 4 i) by g pedl 8 Baal 5 dead sas
J(1981) 558 z oy paiall iy Lay 1 JSy
Slo W boad el ud g ddbiae o0 L clilay)
«(Sebha — g ) 5 (city = Abe) Leanw Abae JE Jaas
Lo Ainne oS5l loany ad A — Clad Loaw dunad
e Gudlly ALEY) s aaly i ales sl aal g e 0 A
5S Cayps AlaY) e gl 1 o Gl JGd)
I Aea il @bl JEal (8 9 LS jraiay Gad g 48 e
Cuan i sl LS e sae S ki Lagy & ki) A8
&) calial 45l o Laa gl City of Sebha il e
— of — AalSE . i€ el b a LS a5 eSS0
Sy Sebhay city — el by Al
o — Sl JEal 8 LS ALl Gl s — da sadll
S lhaall el JE &y )5 g LiSlg A el 8 525050
g L B el (3 ALY e il o o g il
4ally cuwl (Sebha city) des jig Ay aladW) ) Ledes 5
DA ey B al) e el ae B g slai 2y g slladl
N S CUPK VIS g -+

ale 5 (child) Wa g )5 (children) 48 A1 & ('s)
Aoy il eleodl il WoLosidl dlelae Legilabas e
Heyam :hi sl Al 8 (’s) paié (and) cahall Coysy
By 39 a9 ad du )l = and Marwah’s school is far
083 s ALY (e g ol 138 () o Lid dapagi g Ly
& ks JG Al Ayl syl 5 Y sy
5o Mia U Sl s b el B L )
Alhall aco (Js8 () galls dalgial aany 5y Al aads
b JlesYl sa @lly 8 cudly dolgial aad agmandiy
Ji S iy IV and) gn la S5 2my el sl 3
(of) ool asa aladinly e 45BN Akl o) (1993)
The e (Jilall il 455kl oda aadiid L Wle
Al ) Whiea 5y windows of the house are dirty
The color of the book is 4awie Jjall 2 55 & dn 2l
oo 8 W T e 3130 G, Sl () = blue
plae Jiad = Faisal is the teacher of the class _nall
— 3_udl ~Ude ¢lld = That is the key of the car Juwadll
e il g gl Al Gulall (of) aadiig
cle e oS 138 = This is a glass of water :Jie ()
- NV al e ¢ 5 LS5 = Nokia is kind of mobiles
idie «Dliall d8gpasadl claud) (of) 320l e iy
That is 2 J sa s = iPhone is a good mobile
dliy Ja 4 e 5 juadll sl elli = the short girl
@ e b a4 Ciladl Je sl
oa iyl sl bt QL Ciladdl £ 5 L LS
The leg 4dausia J5¥) 44kl = Jasem’s leg is strong
ol W dagaaa 458 45\l = of Jasem is strong
The room’s door s Aulll 44 ylall V) aadies S Jalall
The door of the room 4ikala La 1 4% jhll = is big
aaing acbiall Jedl) sl dagaias 4B 45,00 = is big
Sarah and Sawsan’s brother is tall :4)] Ciliadll e

oY = Saud’s keys are there 2 jis (brother) ¥ =

The windows of the house ARE small 3 i« (class)
lae 4l Giladly Ciliad)l :BE gan (windows) oY =

Q‘Y = The class of the girls IS clean pex (keys

el (3 (o) o5 el (25 a T e (3 05
Ay (ad div) 0sSE  laally 3LEY) cland Se
The seat of lgle il g Cay il 32cld Gulas O oK

Seat of a car (&8 ) jxiwe = the car is comfortable
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Sene ol ) ALl dene o o RS il
sl e o Jn Ll S ED deae gl @ liad
JS Cibal Al Liaf 5 ey iy 5 aa Al el
il Clan g aal g i ) s ALY 5 s s LS o3a
Ciliae cul€ ) Al i 5 Caliadl) ) Jiy 3 seaiall
I3 5 Ly ) ALK Giliae L & L 5 4] Ciliae
& (2) A dsaadl (B s LS o Lo dea 5 Wgla g
el On ALEY) S5 8 3508 el 4l Ll A 3dasy)
p il Jsanll g LS AR L4 e

(2) pdsds

Mohammed's father ene g

Mohammed's father's house dene s cuy

The room of Mohammed's

i e
father's house Seae gl G b

The door of the room of

dese gl Gl L
Mohammed's father's house WSS R

The key of the door of the
room of Mohammed's father's
house

Meae il a3 e b ke

The medal of the key of the
door of the room of
Mohammed's father's house

s e Gl ke Ao

Qe

G claind ) Byl Gaagll o des il e gy
G oclesinl U ARl sl Gl gl Gy el
Y oelad Ao gana o8 Ay el ALY e 3 )
S B G Jad L fime Cign ol gsad oy 81 L a5
Al oY) A (2) A Jsaall il ol Lills
VAP PE RN I EVEORV JRCHTE SO I
e o ol 4 8 Al g g Al Layy g ALS el
Al Lad g eland) oda oo ¥ oS15 S8 ale aud
Slo i Dlaiy) 8 Ayl Qi s LS LS
gyl Bl Sy () o g s AL o
OsSl by Jlad Ay eyl dea i ) okl (the)

(The medal of the key of the L LS & daa il
door of the room of Mohammed's father's house).

s sladd B e Ay el 8 ALY cas o oSa 1Y
s (2 dsaadl D) sa Cosons eland 332 (e & ulasY)
ol (the day of judgement) ¢l ag «olld e Al
Oland (il asns Al o s Glually ol Jall Jea
(ol a0 @lllep 5 (of) sl ia pe 3y Jalad¥) A3llly (S
et e J5 el pag land E sgag a2y 2l g e b
el agd ¢ ALY Bk e Ay &) ey
L oy ol ag Gl cellle Lol 23 cayl il

S8y (1992) a3l 8 3 cpee e
g Vs Al 8 G jelld (il e WE 8 el
@ el sy 8 Gpa Ly b ASke V5 dpasad
13 el 8 asl Cipn ol el g Gl Wl o g
el s Cilime asi Gy Ciliae el 5 4l Ciliae Al
stay ) W 4500 W Qi g Liaa 5 ol o4l iliae
L 3 el GliSy QI & e ) (awake at night
iy B oagi Adiall 3 sed (Sleeping of day) ledll as
(Night = Jalll seus) dan il Wl L 2 Caean 55 5ls . el
Oliea 5l (a5 (day sleep =ledll a5) 4an 515 awake
Leglis ae ) — (mall (Pl Y LegdY illds e oY)
oo ol 8 LSl s g sliiy Liaa 3 guaball el
JEaY) Salam Y Ay el 8 ALyl gl 8 Ja S
IS da gz ,an Al (e o S LS 5 Ll daiia sl 0
O il B ma LG s HS3 Baw A AiLY) JI) (e
st I O Ly 4l Gliae cudly Cilas 3 jea
el s ALaYU Gl jle ol @ Lad @y ey casl
(1) Ay dsandls 3l i W XS5 dpa padll )
5583 A dan il an gy

(1) b dsaa

Room of the house Gl 3 jaa
Ceiling of the room 5aall (ol
Light of the car 5okl L

o i Bl ) Lien 5 Ulglas aene o Sl WB )
oSy oland (Mohammed) xass (father) leias 5 (ﬁi)
saae g8 1Y .asl 5 ¢ o4 (Mohammed's father) s s
Wﬁiiﬂﬁjsmﬁi sty g e b o Ju dil)
J e sl el el gd (LYl aas a2
Gt deas sl ) Cay il i e ol lad)
dena g G daa Wl ) Gy gl e ddlaY)
yi@BPuhCuthqi}Amyifl\:ung_lb_’i
uﬂhS_, cdana }\i [GITTINJSTEN uhc\.\u:ﬂ.\]‘_\.\a L.a.\j_,.\m
OB Ayl s Ly AVl AR B s LY
G ol GlLaY) o3 saai o s (1997) Fawcett
dena gld Ay lad¥) o Al el ST o) aal g G
O el ALY 58 a5 e e s 3l & jua
‘mu‘ Eﬁ@ugmy| i\&u&;‘;ﬂ‘;‘c QYJJ, u:\AMY‘ du.'

S et daa gl e b e (N pen) Cilas LY sl
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LS 4 38Lyl sl s Jad s (b (1999) Vilad Liad
ol e ) Ciliae panall 1368 jpania 4y Joad e
4] Glas (my) Al ey ilae (pen) ol (my pen)
Y 4l Cilad paal e A e 5 dadl Buals (pa 113
@A Gliae JsE dy Jsome 4l Gl o Jsl iy
Dsoma b J& Y il s ciliad) e Jileall oY s dae
o s ) BLaY! sl § e 13 L a e b J s
Sl e S 4 b ) A g paid
Gegsidnd daass . dae B4l Glae sl anly
5 A B! LYY s Len a5 B
pad) = el i e AVA Cun e cpen) S L
ol pall = oy Sl

LY o3 Jia 8 4l pa i o Loy Ll + _aa ol
G samsal LI Gy edl R s g ALl
EERRY

ALY &30 ¢ lad

o ledenis amg ) lehad pay Ayl HSal e
o Alay) ol eledd a4l o 45da) ) aa i)
Jaxinii Y 5 A8Lay) ol Lgia 3l eland cdilay) Led s
ol U 5 el Cilma lase Ly bliae Y] DS 3
Lo slaul iy dalay) a5k 3 ;m‘y{w Alaa Slia o
19 (with Zaid) 23 3 Jie 4 Bl saay Leg s il
Sy (with) xie s (with) gy (with) 535 (with) 3
above-on-) ’d 9 Gl Gleally (all) IS (with-for)
(take right) ’u.w 5 (behind) ¢l g5 (over
¢l suy (some) ’u'aa-u (other) i).-,\‘.:_j (take left)lguSe 4
GV elaull oda o ey o aagid) e s 138 5 (except)
Cigyally adl Gline baw Loy Gl 8 BLay) o 38
058 o OSe OlSal Gl el il gl dallaal
W olSal sy il gyl LAslaY) a8 ) elanll e
ey (with) 3 Jie J6 Lyl L s 2Lyl a3k
Cms (after) ams  (before) Jd Ji Ll (with)
el gaig (without) (a9 (between - among)
I came from ) m)iwn_\n:j)ﬂﬂ Ol g a3l oy yla
) de (e Cia (from the market) (sl 3 (e (Zaid
I came ) 3 g s J 58 aa X g (I came from Zaid)
(I sat among the people) (sl e Cauls ((with Zaid
Ciliae sany Loy Cilime a5 Ol il s g (with) e ¢
hn el U8 il 3 0 ha sy 8 Gl o)

the owner of the ) b LS daa jlld cpall a5y il daa iy
G Al (bl G G (day of judgement
Cilimes Giliae 13 opallall o 8 aaly o5 Guallal)
oo dax jild (the Lord of the worlds) leies 58 ca)
& Al dppdl Gn eS) G Gl aag Y oAl
LSS LS il 5 dals 4yl) Cilimall 5 Ciliaall (5 salll (oS il
Jedasas Alla 84 5 elanll G V) o8 Y 2L (e
Lyl oaEalll 3 Glld g Al llin ud af alels o
S Apad) el G e pu DISH gl gl JS 8 G eyl
Gyl 8 RS lSal e Wilag A8l a5 3 sdaV)
Wme 058 Vs 508 058 o a5V Gl
O S s oSl S s 4l Glad)
Lodad) 8 dsnge oSall ey LalKEd) sl o 4 e
Ll (B aSal 1% muagl JUbal Qe o6 el
(pen) al8 Do Ll 13 LAdal ARSY) (s Ll 4 5l
panan o oo 3 jaa (ol A ma ) A o (Rad3S sa
Mohammed's ) 2aae (Jﬁ Jsiid el e Ju Cijma
di J (my pen) < Js& f ale ) 4wl (pen
The ) <l ;JE 4 a4zl (your pen)
B Gt o Says ol Ciyma ) aii (student's pen
PR (a man's pen) ')AJ;E\AAMJ)mUS;u_\\
Jaid Ly 3 Al (e SN Ua (5 Y aa el b 1agy s . elld
ey ol (8 4l Gladly Gladl s i 48 )k Ge
don il b Algasy daun g Al Lgdad g f i) Sl
OSar GBI a5 adl Cladl of Zplai) ) aa il e
G J s 13 e e alSe g o5 aiias o Ll
Ciliad) Caiat o S ) Cilian s Cilias (il can
b Ve G 138 o e s s s S s )
its ) ab Js8 o oSay (the mosque's door) sl
This is a mosque and ) 4l 138 5 2wl 138 J & (door
Sl e 3 elell s aaadl iy ol (this is its door
Al Jg8 o (Mohammed's pen) ess 8 J & Ly
4 Gloae JS 1385 e (I 3gms grecall s (his pen)
Jsii 13688 o e AilSe mui of 5 48383 o oSy S g
sy Juall jpan JS o ALY alSal e S WSa))
O Aylady) Aall 8 Gl 4l Ciliae peall 1 oo
Jsii Lavie S anl) 3 sany s Suaiie ¥ iy el
>l Jsiy LSy 13 elall Ao agae Adls s oda
(1975) sl s (1969) anlnd 4w (1975)
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S ¢((both men are travelers) ilue cpla jll DS Jg8i
Al el H9 4 Glme oda s Gl
sbae UK (Both paradises brought) [33 :sel]
other ) e Al &Lyl a3h L ey cadl] Sliaa cpiiall
Other than ) & ¢ ¢ls (other than) ¢ guy (than
4l CGilias 138 3 e dia ye 1§ ¢ (you came
Jaas Gx\S (nicknames) S 4Lyl AL Lo
(father of Abibaker) S t;'j s (Father of Mohamed)
Mother of ) a i< (J} (Father of Hafs) s ‘?_ﬁj
ak iy JS (Mother of Salama) 4slu AP (Kulthum
ad Jay dd dilaY) dd ) asd dea il aiey cdila)
Sl b e 138 & plai g Ay all (B el Gy a e s
) leh U5 o elis sty o8 ) s cped LSS
lé e eyl o5 dald s 3o (e ol o 3l
LAY iS5 G LSl S sk e il
LS AT ) sl 3 Cpand O Bnd A3l g Ay el
Lafy el Time s (e ) Lt
4) Ciliae J (1996) Holland e sy WS 4 30lai¥l
ol Ty sl ¢ 5y T G Lagis iama 291
G oEl 4 a6l
oo S Lol Lasends 5 Gl dil s LY gl o
s " s S L oaliaiay) Ll A, N g
el »i Sy .(This is Ali’s horse) ' éc Olas
calS W ml.ul\ 5 (I took the horse bridle) . il alaly
lis 4 Glad 08 o lehlos" g " i e
el e o ey 8 g e
g_m ’J\)‘u &3 (This is wood-door ) .cuis Sl s
These are ) " :,_n\ IS (That is gold-bracelet)

A gl puing cudidll o QUL Luind (wool-clothes
cdall e e Gl g Cigall s ) Y1 aiag ol
sl e pam A el e pma sl
Capally - pull i a5 um_,uumﬂ}
Gladly LAY e ey Abad) 38l 5 ) in o
S LR ¢ (1982) s Jisiy 5 bl e 4l
oS Lq:fnetnb; (in/at/among) " &' & e
ilSe J Gliadl gla) ity Ciloaall Gk )
(Staylng up late is exhaustmg) (e J.Ml )4...“ };.'
(s -(Staying home is slugglsh)" dm S 3 yd 5
He was my school ) ¢4 ) Gy Q)d S s o elly

25 o odal Ol g Cuda g S, e a
(1975) Nida puas LS. dlay) 255 LUl 238 ¢ yec
Oe S ALY AL JE Y1 s (1995) Toury s
Caglall e cud) clgall ccaudl Cilgall pladd cundl cilgall
sda aliy sl s cpas iy B8 b Sl
Fal) Cadl Cilgal) Ji Aba¥) Cand g Al il Cilgall
EPPRC PR Y PREEQIARE P FEN TWE PR g
il leliag iy ool Loy (5ot Walina & Loy Sl
slasg ol s olaty ol lebiay ol s ccila Lefiay ol s
Jadis Jluadl I3 Cipmny Dlons Ol 3y iy Cpas
Sit before ) ¢ olal (ulal Ji8 28y a3k Le (e elld S
d (Pray behind the Emam):aley! <dla La o (Zaid
Sit Jechsall Gaa sl (Sit beside me) ¢ o Gulal
*5 <sb LS o3 (to the right of the moa’din
Ol (A Andl 2 e el LAl Ciliae Wamy Loy ilias
Con L) dian i b Jaxion 8 4] il Cilaall 5l

alia g (of )
Aoyl b le S Gae KD 6 <3 A aY) L
Jst lase S el s Leanl s 48000 S Ll
Praise to )¢ o) (o d (Praise to Allah) &} (lasw
) Glime ADS) Bl Al Gliae s olasw (Allah
i 53 LUYI 3 ey (Heaven forbid) 4l Slae GllXS
Big-) s Gli 5 el i Al slaul 8 ) cala
¢S 53 (with-graciousness) Juaé 5 (hearted came
lefia 5 caal] iliae Laasy Loy Cilias 53 (with-generosity)
éi (of science came) ale el QS lalins S
Sela Js8i Gl dy &l @Ky (of science) ale ol
with-) i el 5 (with-science, she came) ple i
with)  Jud gy
Lasy Loy slias @b K (graciousness”they, females”
Jie AaS ALY A35 A BUEY) o3 ey ead) Cilias

(graciousness “she”

candig (alike) 4xdy (as) IS Wlias & Loy (such as)
He is ) lgads d (He is similar to you) <lfia 1 Js& axd
8 Jsi o (He resembles you) <lead d (alike you
’Au‘Y\ 4.4 13 (This resembles Mohamed) «aaa 4ub
Al u:d\ ¢ladl o3 (je5 .(This resembles the lion)
LS, SIS Laglias (some) Gmnrs (all) JS Al dilasy)
I wrote all the ) cal ) JS i€ Mia Js8 aaen 5 (both)
(1 read all the book) il JS i 3 § ((assignment
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Translate Genitive from Arabic to English

Hamza & Emhemad.

Lailag elenl dals 2laa¥) o Vo) an il Coymy Ladie
ade Jewn Sl Gl asly o 8 (B )WY) S Cpend o
Sy dea il B Ja 6 ,AY) L sl A peal A
Cpandd) cpda cpy Goa 38 4l Gy ) aa el ad cmsaa
@ldg aalg e b o a8l 5l GYa Gnedl) dea s 5 ALl
s A G A e

sac 22l 08 AALaY) o) aa il degad) (5 HAY) dad sl (ha
K dam ey Bila Ll 5L & LS JIKd
bl s 4gl) Cilbiae pasall 5 iliae a8 oy sl e
clowd Alia o) b 4% pee angid) e cany ALl A
g 5l 12g) anjiall 4 yea of 5 dnd o5 LS L) e Pl
Glad ALaY) daa 5 sl e LESH ade e ALY (e
Gl (ss) () Sl sl Y QB
o e AV AdlaYl Sl Gaes el
Slo b laay gLl gk plaily L A Ll g
B e b Ll WY o) @ an Joaa s
(@) oo Gy (D) 2 DY mall e
Go B e ST Hasil) (B s (o) e
23 o ¢ A lail) (I A all e paial) o sl LU
Jew 058 Al dan i (A g i (sl o8 Laalal 5 Lo gual
b cua e daa i o pa il oty Leaie Aald
A e (A Al e ) sl G Gl iy

1) yall

z = gad g &) ne ol el die o —[1]
co = Ok = Sgom = o) S ela) o = e o

-

e
Gl ale 30l dadlll 2 5l — 5 okall) Hlia o —[2]
Jary — Aadall dadas - e golafs Gl — Ay
21977 - _2 1397

il b dlile ol Al e el £ 8 — Gl —[3]
oyl

dnhll — Gjladl o — A il = s Qe (4]
LG — o Al

— Gjleall o= ada gl il — sl adadl ae —[5]
21969 — _21389 — Zll dapdall — juaa

Qo Aagdl o — gl Gukll — (aal )l sae —[6]
21975 ¢ Ggm e il 5 delall

— 3ea Gl Gaini — g pall — el ol (7]
21970 — gl = g — Gl s

Friend ) ." 3_nl eL;Y\ Gadag ¢ L;A\ ul\ 5 (colleague
HERY| Quﬁ.ﬂ“ ‘fhl-m WMl 6 (of ancient days
lehliny 4l G s e colS Lo dgpndll 5 [39
o gl 3 i candial Y 4y il iy u\
(Throw pearl tears on cheeks as roses ) " }.h.“ 3 _) 9
J oo (1982) il iy el cial 5 Jaudl Cand
Jie Abil) B i) Byl Lgey e s
il iy a5 5 L £ pinal ALYl (1977) s st
Cuay e Gladl 0 o lehins ¢ Arapnds §
& Blme lms 05 J o(door-key) A e Sl
ol EJ}S‘LA} «(judge’s clerk) olll ColSS A sana e
People’s food/People’s ) aguslay agpbiag <
oS ) Glad - i A:\si 5 .(drink/People’s clothes
This is Said’s ) e IS 138 * s ¢ 3 0 4] Ciluad
QS 1w g )54 IS anadsy '(book
A.U.\MX\ ruha‘)!\ GAMUJ -(This book is man’s)."q.;J
true ) 4\.\5.\53.“ 43La‘>1| Lma\ (abstract addition)
My (absolute addition) Landl 33\«:‘)1\ s (addition
25 g Cam G cginall U Aenl ) Lanlh O &y sine Cpa
leio gl O Agiia Capany Anapadd f Ciluad iy e
e indl il 135 ad) Gload) ) Gloaal) causs
God Jlalll paE (e dealld LY dimas Cueny iy
Aaladll Gyl e o eb ) Gilad) e Giliad
Gl L 5 dianads Yy Gilindl (e 28 Y L X
el R g gl Cihay oadll 8 Cadsi L
(el ol Allia f Jelb pud Gilmall S (f lehalan s
) il o3 Gl o T chade ia 4 (Jsmia and
USRS NG IENE R il G lele Ll
Isawan) . o sl )L.A.\ Sa 5 u.al _ -(science student)
d;.“ . p saga Sa 5 )4.\\ (oppressor’s supporter
Cua Sa 5 in\.c (Triumph  grieved-man)
.(Associate a man of good morals)".@i;l\

duadAl)

(o s e SIS (g gina ool (A ax il ALY ()
iyl pedde oy (e il ey ol U530 LS Vil
L) adhy Layy (Slas B2c e e LY @llyg dalay) e
I L1 oy ¢ il S ) kil ey
305 Lo ol 58 BLaY) e e 5ol
bl (e BalEY) 5 (g ealll S Bl ilae e Lead Al
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Translate Genitive from Arabic to English

Hamza & Emhemad.

— Jaall oludly Jaall o) — s5ld cpall 28—[8]
— HE Akl - Ggon — suaall WY o o g
21981 - 2 1401

T ¢ Pl ey = Ll ae seal AL -[9]
G ) danhae ¢ BAN sens deal [ st — leall g pa
21975 - _21395 culs

Ol Aad 8 el iy i — J e s sl —[10]
- 21402 - AV Akl - gl pdall GE o
21982

Gukis acl 8 — el il (8- e s Bl 30—[11]
Aadall = ae = 22Vl sl o) ilauae dadae -
21966 — _21386 5!

Gl ALYl Giga - Gl el Caug—[12]
= Soal = dary = dill Balall o & sdie — Ay all

21982
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